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Lè revenan de la Tô

Cin ke ye voua vo raconta se passo
à Sasson y a pa gran tin. On desae vèr
no, kè tsako dessando intre onje eure à

miè-ni, de z'ame in pèna fasivon la pro-
cèchon intre la Tô è la vièye yaèse
(l'ancienne église) in tsantin è in preyin. Asse
bin a hlè eure nyon n'usave ala in ce
indrae.

E portin on abetin di mayin, Pièro
Barguéran, on tô solido gaya inprontave
n'inporte kan lo tsemin ke londze la Tô
son s'inkièta de cin ke povive bin se

passa.
Cognessan lè z'abetude de noutr'omo,

onna binda de dzeveno l'on te pa décido
de ya fire onna croye farce. On sartin
dessando, ta din la vèya, y l'on aparchu
Pièro kè saera atardo a la pinta dévan
de prindré la grinpaye po ala vèr yui.
Su lo cou, l'on décido de mètre in con-
tinin a esécuchon lo to. Tsakon avive
proparo on linfouè (drap de lit) à onna
tsandèla. Avoui cin y se son rindu vé la
Tô. Y fasive ni naere (nuit noire). Kan
l'on avoui kè Piéro vegnève in tsanteronin,
y l'on vito ju fi de s'afobla di linfouè,
d'àvia lè tsandèla, de se mètre in fêla
è de veni ba pè lo vayon (sentier) in
tsantin in latîn lè letaniye pinsin essar-
vadgè (épouvanter) noûtro luron.
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Kan la binda fu a karké pâ, noutré
omo sin la mindra émochon pose la be-
nita (hotte) pè tèra in desin : « Lè mô
n'on jami fi de mau y vivin » é se mètu
a lè tsanpèyè (chasser) a cou de cayou.

Sin démanda lè reste, cognesan noûtro
gaya, y se son mètu a dégarpir vintro a
tèra lo tsemin di veladzo, sin arada
darae é se son bin ouardo de raconta sin
ke leu z'è arevo.

Fo ta pa kè lo dessando d'apri, Pièro
lè z'a trovo din la mima pinta intrin de
fire lè malin è de se fotre de yui. Lo mi
trankilamin di mondo y leu z'a de :

« Adon volae-vo intrèyè (recommencer)
sta ni, mi sade - vo kè serè pa la moma
conta, vo peude itre suiro ». « L'on bin
fi simblin de rin conprindre mi di ce dzo,
a Sasson on a pami avoui parla di revenan

de la Tô.

(Patois de Saxon.) Lodel.

Chers correspondants

la Rédaction attend vos articles

et mots drôles.
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Le mèrâcle
Tui l'anmâvè Monchuë le Conchèllië

dij Etat que chavâi férè de tan biau dis-
coo. Me, voila, l'allâve mourî. Le poure
I'avâi dja rèchu l'extrême onc-chön è

einbrachâ la crochefi.
Cha fèna l'a-tu avoui dère pè cha con-

brâda que y'avâi on « appareil électrique
miraculeux » que vouarîvè tui hlleu que
chin charvîvon. le l'a deinche aprovô et
botô « les fiches de l'appareil » èpoué
onco mollhia « les électrodes » dein
l'évoue frèdè dèvan que li botô è pia doeu
mouran.

Can l'a-tu fournei ie l'a ateindu le
mèrâcle ein fajein chi preyïrè. Lui, ie l'a
onco beudja d'à catson, fé on chegno de
crouè èpoué l'a clou lij ouè po l'étarnité.

Can la conbrâda l'è vènoua po ballië
l'évoue bénite, la Conchèlliërè li a de :

— Adon, « l'appareil » l'ère pa bon

que m'n'omo l'è moo
— Me, vè-to pa, répon l'âtra que

t'n'omo l'è moo vouari
Clara Durgnat-Junod.

Li gordzè doeu Trièdzo
Dèvan 1870 y'avaî qu'on croué tsemin

que veniève di la Plan-na doeu Rhoeune

tanqu'oeu Trétien, décheindaî dein li
gordzè doeu Trièdzo, pachâvè le pon
Romain époué grappîvè tanqu'oeu veladzo.
Lè adon Emile Javelle, on Monchu' que
l'anmâvè li montagne è que fajaî de lei-
vre èpoué lord Byron qu'avaî fé la conta
doeu preijonè doeu tsâté de Chillon,
« Bonivard », l'on trovô chi gordzè, di
davau, tan charvadzè è balle que l'ein
chon-tu ébahi.

L'on yu li grouchè pechottè que l'ècou-
mâvon avoué l'arc en chiel oeu cholei.
L'on -tu mouola grô de pa povaî poyî
dein li ché di gordzè è lè adon que leuj
è venu la vala de dèchidâ li payïjan à
bâtî de tsemin è dé pon dein li ché po
povaî alla vie è poiy' dein li gordzè. Lè di
adon que totè li dzein que l'anmon ché

que l'è biô venion vejatâ hlè balle gordzè.

Lord Byron l'a écri chu le leivre d'oo :

« It is not noon the sunbovv's rays still
arch. The torrent with the many hues
of heaven ». (Il n'est pas midi, un arc-
en-ciel est devant nous : c'est le torrent
avec toutes ses couleurs célestes...)

Mouola-grô : regret.

Clara Durgnat-Junod.
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